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1֙ יְהִי וַֽ
e–fu
H1961

בָּעֵת֣
a–il–tempo
H6256

וא הַהִ֔
quello
H1931

וַיֵּ֥רֶד
e–andò–giù
H3381

ה יְהוּדָ֖
Giuda
H3063

מֵאֵת֣
da–
H0854

אֶחָי֑ו
suoi-fratelli
H0251

וַיֵּ֛ט
e–volse–aside
H5186

עַד־
a
H5704

ישׁ אִ֥
un–uomo
H0376

י עֲדֻלָּמִ֖
un–Adullamite
H5726

וּשְׁמ֥וֹ
e–nome-suo
H8034

ה׃ חִירָֽ
Hirah
H2437

Or avvenne che, in quel tempo, Giuda discese di presso ai suoi fratelli, e andò a stare da un uomo di Adullam, 
che avea nome Hira.

וַיַּרְא־2
e–vide
H7200

ם שָׁ֧
là
H8033

יְהוּדָ֛ה
Giuda
H3063

בַּת־
figlia–di
H1323

ישׁ אִ֥
un–uomo
H0376

כְּנַעֲנִ֖י
un–Cananeo

וּשְׁמ֣וֹ
e–nome-suo
H8034

שׁ֑וּעַ
Shua
H7770

הָ וַיִּקָּחֶ֖
e–prese–suo
H3947

א ֹ֥ וַיָּב
e–andò–in
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
a–lei
H0413

E Giuda vide quivi la figliuola di un Cananeo, chiamato Shua; e se la prese, e convisse con lei.

הַר3 וַתַּ֖
e–concepì
H2029

לֶד וַתֵּ֣
e–partorì
H3205

ן בֵּ֑
un–figlio

א וַיִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
nome-suo
H8034

ר׃ עֵֽ
Er
H6147

Ed ella concepì e partorì un figliuolo, al quale egli pose nome Er.

הַר4 וַתַּ֥
e–concepì
H2029

ע֖וֹד
di-nuovo
H5750

לֶד וַתֵּ֣
e–partorì
H3205

ן בֵּ֑
un–figlio

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
nome-suo
H8034

אוֹנָֽן׃
Onan
H0209

Poi ella concepì di nuovo, e partorì un figliuolo, al quale pose nome Onan.

סֶף5 וַתֹּ֤
e–added
H3254

עוֹד֙
ancora
H5750

לֶד וַתֵּ֣
e–partorì
H3205

ן בֵּ֔
un–figlio

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
nome-suo
H8034

שֵׁלָה֑
Shelah
H7956

וְהָיָה֥
e–fu
H1961

בִכְזִ֖יב
in–Chezib
H3580

הּ בְּלִדְתָּ֥
quando–bearing–suo
H3205

אֹתֽוֹ׃
lui
H0853

E partorì ancora un figliuolo, al quale pose nome Scela. Or Giuda era a Kezib, quand’ella lo partorì.

ח6 וַיִּקַּ֧
e–prese
H3947

יְהוּדָ֛ה
Giuda
H3063

ה אִשָּׁ֖
una–moglie
H0802

לְעֵר֣
per–Er
H6147

בְּכוֹר֑וֹ
primogenito-suo
H1060

וּשְׁמָ֖הּ
e–nome-suo
H8034

ר׃ תָּמָֽ
Tamar
H8559

E Giuda prese per Er, suo primogenito, una moglie che avea nome Tamar.

י7 וַיְהִ֗
e–fu
H1961

עֵר֚
Er
H6147

בְּכ֣וֹר
primogenito–di
H1060

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

ע רַ֖
male

בְּעֵינֵי֣
agli–occhi–di

יְהוָה֑
l'Eterno
H3068

הוּ וַיְמִתֵ֖
e–uccise–lui
H4191

יְהוָֽה׃
l'Eterno
H3068

Ma Er, primogenito di Giuda, era perverso agli occhi dell’Eterno, e l’Eterno lo fece morire.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5726.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/2437.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7770.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/6147.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/209.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7956.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3580.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/6147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


וַיֹּ֤אמֶר8
e–disse
H0559

יְהוּדָה֙
Giuda
H3063

ן לְאוֹנָ֔
a–Onan
H0209

א בֹּ֛
andare–in
H0935

אֶל־
a
H0413

שֶׁת אֵ֥
moglie–di
H0802

יךָ אָחִ֖
fratello-tuo
H0251

ם וְיַבֵּ֣
e–perform–levirate–duty
H2992

אֹתָ֑הּ
suo
H0853

ם וְהָקֵ֥
e–innalzare–su

זֶרַ֖ע
seme
H2233

יךָ׃ לְאָחִֽ
per–fratello-tuo
H0251

Allora Giuda disse a Onan: "Va’ dalla moglie del tuo fratello, prenditela come cognato, e suscita una progenie al 
tuo fratello".

וַיֵּ֣דַע9
e–conobbe
H3045

ן אוֹנָ֔
Onan
H0209

י כִּ֛
quello

א   לֹּ֥
non
H3808

ל֖וֹ
per–lui

יִהְיֶה֣
would–essere
H1961

הַזָּ֑רַע
il–seme
H2233

וְהָיָ֞ה
e–fu
H1961

אִם־
quando–

א בָּ֨
egli–andò–in
H0935

אֶל־
a
H0413

אֵ֤שֶׁת
moglie–di
H0802

֙ אָחִיו
fratello-suo
H0251

וְשִׁחֵת֣
e–spilled
H7843

רְצָה אַ֔
a–il–suolo
H0776

י לְבִלְתִּ֥
così–come–non
H1115

נְתָן־
a–dare
H5414

זֶרַ֖ע
seme
H2233

יו׃ לְאָחִֽ
per–fratello-suo
H0251

E Onan, sapendo che quella progenie non sarebbe sua, quando s’accostava alla moglie del suo fratello, faceva in 
modo d’impedire il concepimento, per non dar progenie al fratello.

וַיֵּ֛רַע10
e–fu–male

בְּעֵינֵי֥
agli–occhi–di

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

ר אֲשֶׁ֣
che

ה עָשָׂ֑
egli–fece

וַיָּ֖מֶת
e–uccise
H4191

גַּם־
anche–
H1571

אֹתֽוֹ׃
lui
H0853

Ciò ch’egli faceva dispiacque all’Eterno, il quale fece morire anche lui.

וַיֹּ֣אמֶר11
e–disse
H0559

יְהוּדָה֩
Giuda
H3063

ר לְתָמָ֨
a–Tamar
H8559

כַּלָּת֜וֹ
figlia–in–legge-suo
H3618

י שְׁבִ֧
abitare
H3427

אַלְמָנָה֣
un–vedova
H0490

בֵית־
casa–di

יךְ אָבִ֗
padre-tuo
H0001

עַד־
fino-a–
H5704

֙ יִגְדַּל
grows–su
H1431

שֵׁלָה֣
Shelah
H7956

י בְנִ֔
figlio-mio

י כִּ֣
per

ר אָמַ֔
egli–disse
H0559

פֶּן־
affinché-non–
H6435

יָמ֥וּת
egli–morire
H4191

גַּם־
anche–
H1571

ה֖וּא
egli
H1931

כְּאֶחָי֑ו
come–suoi-fratelli
H0251

לֶךְ וַתֵּ֣
e–andò
H3212

ר תָּמָ֔
Tamar
H8559

שֶׁב וַתֵּ֖
e–abitò
H3427

ית בֵּ֥
casa–di

יהָ׃ אָבִֽ
padre-suo
H0001

Allora Giuda disse a Tamar sua nuora: "Rimani vedova in casa di tuo padre, finché Scela, mio figliuolo, sia 
cresciuto". Perché diceva: "Badiamo che anch’egli non muoia come i suoi fratelli". E Tamar se ne andò, e dimorò 
in casa di suo padre.

12֙ וַיִּרְבּוּ
e–moltiplicò

ים הַיָּמִ֔
il–giorni
H3117

מָת וַתָּ֖
e–morì
H4191

בַּת־
figlia–di
H1323

שׁ֣וּעַ
Shua
H7770

שֶׁת־ אֵֽ
moglie–di
H0802

יְהוּדָ֑ה
Giuda
H3063

וַיִּנָּ֣חֶם
e–fu–consolò
H5162

ה יְהוּדָ֗
Giuda
H3063

עַל וַיַּ֜
e–salì
H5927

עַל־
a

זזֲֵי֤ גֹּֽ
shearers-di
H1494

צאֹנוֹ֙
gregge-suo
H6629

ה֗וּא
egli
H1931

וְחִירָ֛ה
e–Hirah
H2437

רֵעֵ֥הוּ
amico-suo
H7453

י הָעֲדֻלָּמִ֖
il–Adullamite
H5726

תִּמְנָֽתָה׃
a–Timnah
H8553

Passaron molti giorni, e morì la figliuola di Shua, moglie di Giuda; e dopo che Giuda si fu consolato, salì da quelli 
che tosavan le sue pecore a Timna; egli col suo amico Hira, l’Adullamita.
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וַיֻּגַּ֥ד13
e–fu–disse
H5046

לְתָמָ֖ר
a–Tamar
H8559

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

הִנֵּ֥ה
ecco
H2009

יךְ חָמִ֛
padre–in–legge-tuo
H2524

עֹלֶ֥ה
andando–su
H5927

תִמְנָתָ֖ה
a–Timnah
H8553

לָגֹ֥ז
a–shear
H1494

צאֹנֽוֹ׃
gregge-suo
H6629

Di questo fu informata Tamar, e le fu detto: "Ecco, il tuo suocero sale a Timna a tosare le sue pecore".

וַתָּסַר14֩
e–tolse
H5493

י בִּגְדֵ֨
vesti–di

הּ אַלְמְנוּתָ֜
widowhood-suo
H0491

יהָ עָלֶ֗ מֵֽ
da–sopra-suo

וַתְּכַס֤
e–coprì
H3680

בַּצָּעִיף֙
con–un–velo
H6809

ף וַתִּתְעַלָּ֔
e–avvolse–se-stessa
H5968

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
e–sedette
H3427

בְּפֶתַ֣ח
a–ingresso–di
H6607

יִם עֵינַ֔
Enaim
H5879

ר אֲשֶׁ֖
che

עַל־
su

רֶךְ דֶּ֣
strada-di
H1870

תִּמְנָתָ֑ה
Timnah
H8553

י כִּ֤
per

רָאֲתָה֙
ella–vide
H7200

י־ כִּֽ
quello–

גָדַ֣ל
aveva–cresciuto
H1431

ה שֵׁלָ֔
Shelah
H7956

וא וְהִ֕
e–ella
H1931

א־ ֹֽ ל
non–
H3808

נִתְּנָה֥
fu–dato
H5414

ל֖וֹ
a–lui

ׁה׃ לְאִשָּֽ
come–un–moglie
H0802

Allora ella si tolse le vesti da vedova, si coprì d’un velo, se ne avvolse tutta, e si pose a sedere alla porta di Enaim, 
ch’è sulla via di Timna; poiché vedeva che Scela era cresciuto, e nondimeno, lei non gli era stata data per moglie.

וַיִּרְאֶה15ָ֣
e–vide–suo
H7200

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

הָ יַּחְשְׁבֶ֖ וַֽ
e–pensò–suo
H2803

לְזוֹנָה֑
a–essere–un–prostitute
H2181

י כִּ֥
per

ה כִסְּתָ֖
ella–coprì
H3680

פָּנֶֽיהָ׃
volto-suo
H6440

Come Giuda la vide, la prese per una meretrice, perch’essa aveva il viso coperto.

וַיֵּ֨ט16
e–volse
H5186

יהָ אֵלֶ֜
a–lei
H0413

אֶל־
a
H0413

רֶךְ הַדֶּ֗
il–strada
H1870

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

בָה־ הָֽ
venire
H3051

נָּא֙
prego
H4994

אָב֣וֹא
let–me–andare–in
H0935

יִךְ אֵלַ֔
a–te
H0413

כִּ֚י
per

א ֹ֣ ל
non
H3808

ע יָדַ֔
egli–conobbe
H3045

י כִּ֥
quello

כַלָּת֖וֹ
figlia–in–legge-suo
H3618

וא הִ֑
ella
H1931

וַתֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

מַה־
che
H4100

תִּתֶּן־
will–tu–dare
H5414

י   לִּ֔
a–me

י כִּ֥
quello

תָב֖וֹא
tu–may–venire–in
H0935

י׃ אֵלָֽ
a–me
H0413

E accostatosi a lei sulla via, le disse: "Lasciami venire da te!" Poiché non sapeva ch’ella fosse sua nuora. Ed ella 
rispose: "Che mi darai per venire da me?"

אמֶר17 וַיֹּ֕
e–disse
H0559

י אָנֹכִ֛
io
H0595

ח אֲשַׁלַּ֥
will–mandare
H7971

י־ גְּדִֽ
un–kid-di
H1423

עִזִּ֖ים
capri
H5795

מִן־
da

אן הַצֹּ֑
il–gregge
H6629

אמֶר וַתֹּ֕
e–disse
H0559

אִם־
se–

ן תִּתֵּ֥
tu–dare
H5414

עֵרָב֖וֹן
un–pledge
H6162

עַ֥ד
fino-a
H5704

ךָ׃ שָׁלְחֶֽ
tu–mandare–esso
H7971

Ed egli le disse: "Ti manderò un capretto del mio gregge". Ed ella: "Mi darai tu un pegno finché tu me l’abbia 
mandato?"

https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/8559.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/2524.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/8553.htm
https://biblehub.com/hebrew/1494.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/491.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/6809.htm
https://biblehub.com/hebrew/5968.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/5879.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/8553.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/7956.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3051.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3618.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/1423.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6162.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm


אמֶר18 וַיֹּ֗
e–disse
H0559

מָה֣
che
H4100

֮ עֵרָבוֹן הָֽ
il–pledge
H6162

ר אֲשֶׁ֣
che

אֶתֶּן־
io–shall–dare
H5414

לָּךְ֒
a–te

אמֶר וַתֹּ֗
e–disse
H0559

מְךָ֙ חֹתָֽ
sigillo-tuo
H2368

ךָ וּפְתִילֶ֔
e–cordone-tuo
H6616

וּמַטְּךָ֖
e–bastone-tuo
H4294

ר אֲשֶׁ֣
che

בְּיָדֶ֑ךָ
in–mano-tuo
H3027

וַיִּתֶּן־
e–diede
H5414

הּ לָּ֛
a–lei

א ֹ֥ וַיָּב
e–andò–in
H0935

אֵלֶ֖יהָ
a–lei
H0413

הַר וַתַּ֥
e–concepì
H2029

לֽוֹ׃
da–lui

Ed egli: "Che pegno ti darò?" E l’altra rispose: "Il tuo sigillo, il tuo cordone e il bastone che hai in mano". Egli glieli 
dette, andò da lei, ed ella rimase incinta di lui.

קָם19 וַתָּ֣
e–si-alzò

לֶךְ וַתֵּ֔
e–andò
H3212

סַר וַתָּ֥
e–tolse
H5493

צְעִיפָ֖הּ
velo-suo
H6809

מֵעָלֶי֑הָ
da–sopra-suo

שׁ וַתִּלְבַּ֖
e–porre–su
H3847

י בִּגְדֵ֥
vesti–di

הּ׃ אַלְמְנוּתָֽ
widowhood-suo
H0491

Poi ella si levò, e se ne andò; si tolse il velo, e si rimise le vesti da vedova.

ח20 וַיִּשְׁלַ֨
e–mandò
H7971

ה יְהוּדָ֜
Giuda
H3063

אֶת־
–
H0853

י גְּדִ֣
kid-di
H1423

ים עִזִּ֗ הָֽ
il–capri
H5795

בְּיַד֙
da–mano–di
H3027

רֵעֵה֣וּ
amico-suo
H7453

י עֲדֻלָּמִ֔ הָֽ
il–Adullamite
H5726

חַת לָקַ֥
a–prendere
H3947

הָעֵרָב֖וֹן
il–pledge
H6162

מִיַּ֣ד
da–mano–di
H3027

ה הָאִשָּׁ֑
la–donna
H0802

א ֹ֖ וְל
e–non
H3808

הּ׃ מְצָאָֽ
egli–trovò–suo
H4672

E Giuda mandò il capretto per mezzo del suo amico, l’Adullamita, affin di ritirare il pegno di man di quella donna; 
ma egli non la trovò.

ל21 וַיִּשְׁאַ֞
e–chiese
H7592

אֶת־
–
H0853

י אַנְשֵׁ֤
uomini–di
H0376

מְקֹמָהּ֙
luogo-suo
H4725

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

אַיֵּ֧ה
dove
H0346

ה הַקְּדֵשָׁ֛
il–cult–prostitute
H6948

וא הִ֥
ella
H1931

בָעֵינַיִ֖ם
in–Enaim
H5879

עַל־
da

רֶךְ הַדָּ֑
il–strada
H1870

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
e–disse
H0559

לאֹ־
non–
H3808

ה הָיְתָ֥
fu
H1961

בָזֶה֖
in–questo–luogo
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
un–cult–prostitute
H6948

Interrogò la gente del luogo, dicendo: "Dov’è quella meretrice che stava a Enaim, sulla via?" E quelli risposero: 
"Qui non c’è stata alcuna meretrice".

וַיָּשָׁ֙ב22֙
e–tornò
H7725

אֶל־
a
H0413

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

וַיֹּ֖אמֶר
e–disse
H0559

א ֹ֣ ל
non
H3808

יהָ מְצָאתִ֑
io–trovò–suo
H4672

וְגַ֨ם
e–anche
H1571

י אַנְשֵׁ֤
uomini–di
H0376

הַמָּקוֹם֙
il–luogo
H4725

מְר֔וּ אָֽ
disse
H0559

לאֹ־
non–
H3808

ה הָיְתָ֥
fu
H1961

בָזֶה֖
in–questo–luogo
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
un–cult–prostitute
H6948

Ed egli se ne tornò a Giuda, e gli disse: "Non l’ho trovata; e, per di più, la gente del luogo m’ha detto: Qui non c’è 
stata alcuna meretrice".

וַיֹּ֤אמֶר23
e–disse
H0559

יְהוּדָה֙
Giuda
H3063

ח־ קַּֽ תִּֽ
let–suo–prendere
H3947

הּ לָ֔
per–se-stessa

ן פֶּ֖
affinché-non
H6435

נִהְיֶה֣
noi–become
H1961

לָב֑וּז
un–disgrace
H0937

הִנֵּ֤ה
ecco
H2009

֙ שָׁלַחְ֙תִּי
io–mandò
H7971

י הַגְּדִ֣
il–kid
H1423

הַזֶּ֔ה
questo
H2088

ה וְאַתָּ֖
e–tu

א ֹ֥ ל
non
H3808

הּ׃ מְצָאתָֽ
trovò–suo
H4672

E Giuda disse: "Si tenga pure il pegno, che non abbiamo a incorrere nel disprezzo. Ecco, io ho mandato questo 
capretto, e tu non l’hai trovata".
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י 24 ׀וַיְהִ֣
e–fu
H1961

כְּמִשְׁלֹ֣שׁ
riguardo–tre
H7969

ים חֳדָשִׁ֗
mesi
H2320

וַיֻּגַּ֨ד
e–fu–disse
H5046

יהוּדָ֤ה לִֽ
a–Giuda
H3063

אמֹר֙ לֵֽ
dicendo
H0559

זָנְֽתָה֙
ha–suonò–il–prostitute
H2181

תָּמָר֣
Tamar
H8559

ךָ כַּלָּתֶ֔
figlia–in–legge-tuo
H3618

וְגַם֛
e–anche
H1571

הִנֵּ֥ה
ecco
H2009

ה הָרָ֖
pregnant

לִזְנוּנִי֑ם
da–prostitution
H2183

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

הוֹצִיא֖וּהָ
portare–fuori–suo
H3318

ף׃ וְתִשָּׂרֵֽ
e–let–suo–essere–bruciò
H8313

Or circa tre mesi dopo, vennero a dire a Giuda: "Tamar, tua nuora, si è prostituita; e, per di più, eccola incinta in 
seguito alla sua prostituzione". E Giuda disse: "Menatela fuori, e sia arsa!"

וא25 הִ֣
ella
H1931

את מוּצֵ֗
essendo–portò–fuori
H3318

יא וְהִ֨
e–ella
H1931

שָׁלְחָ֤ה
mandò
H7971

אֶל־
a
H0413

֙ חָמִי֙הָ
padre–in–legge-suo
H2524

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

לְאִישׁ֙
da–un–uomo
H0376

אֲשֶׁר־
a–cui–

אֵלֶּ֣ה
questi
H0428

לּ֔וֹ
belong–a–lui

י אָנֹכִ֖
io
H0595

הָרָ֑ה
am–pregnant

וַתֹאּ֙מֶר֙
e–disse
H0559

הַכֶּר־
recognize

א נָ֔
prego
H4994

י לְמִ֞
a–cui
H4310

הַחֹתֶ֧מֶת
il–sigillo
H2858

וְהַפְּתִילִ֛ים
e–il–cordoni
H6616

ה וְהַמַּטֶּ֖
e–il–bastone
H4294

לֶּה׃ הָאֵֽ
questi
H0428

Come la menavano fuori, ella mandò a dire al suocero: "Sono incinta dell’uomo al quale appartengono queste 
cose". E disse: "Riconosci, ti prego, di chi siano questo sigillo, questi cordoni e questo bastone".

ר26 וַיַּכֵּ֣
e–recognized

ה יְהוּדָ֗
Giuda
H3063

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

ה דְקָ֣ צָֽ
ella–è–più–giusto
H6663

נִּי מִמֶּ֔
di–me

י־ כִּֽ
perché–

עַל־
sopra–

ן כֵּ֥
così

לאֹ־
non–
H3808

יהָ נְתַתִּ֖
io–diede–suo
H5414

לְשֵׁלָה֣
a–Shelah
H7956

בְנִי֑
figlio-mio

א־ ֹֽ וְל
e–non–
H3808

ף יָסַ֥
egli–continued
H3254

ע֖וֹד
di-nuovo
H5750

ה׃   לְדַעְתָּֽ
a–conoscere–suo
H3045

Giuda li riconobbe, e disse: "Ella è più giusta di me, giacché io non l’ho data a Scela, mio figliuolo". Ed egli non 
ebbe più relazioni con lei.

י27 וַיְהִ֖
e–fu
H1961

בְּעֵת֣
a–tempo-di
H6256

הּ לִדְתָּ֑
dando–birth-suo
H3205

וְהִנֵּ֥ה
ed–ecco
H2009

ים תְאוֹמִ֖
twins
H8380

בְּבִטְנָֽהּ׃
in–womb-suo
H0990

Or quando venne il tempo in cui doveva partorire, ecco ch’essa aveva in seno due gemelli.

י28 וַיְהִ֥
e–fu
H1961

הּ בְלִדְתָּ֖
in–dando–birth-suo
H3205

וַיִּתֶּן־
e–porre–fuori
H5414

יָד֑
un–mano
H3027

ח וַתִּקַּ֣
e–prese
H3947

דֶת הַמְיַלֶּ֗
il–levatrice
H3205

ר וַתִּקְשֹׁ֨
e–tied
H7194

עַל־
su

יָד֤וֹ
mano-suo
H3027

֙ שָׁנִי
scarlatto
H8144

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

זֶה֖
questo–uno
H2088

א יָצָ֥
venne–fuori
H3318

רִאשֹׁנָֽה׃
primo
H7223

E mentre partoriva, l’un d’essi mise fuori una mano; e la levatrice la prese, e vi legò un filo di scarlatto, dicendo: 
"Questo qui esce il primo".
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י 29 ׀וַיְהִ֣
e–fu
H1961

יב כְּמֵשִׁ֣
come–egli–trasse–back
H7725

יָד֗וֹ
mano-suo
H3027

וְהִנֵּה֙
ed–ecco
H2009

יָצָא֣
venne–fuori
H3318

יו אָחִ֔
fratello-suo
H0251

אמֶר וַתֹּ֕
e–disse
H0559

מַה־
che
H4100

צְתָּ פָּרַ֖
tu–burst–attraverso
H6555

עָלֶי֣ךָ
sopra–tu

רֶץ פָּ֑
un–breach
H6556

א וַיִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

שְׁמ֖וֹ
nome-suo
H8034

רֶץ׃ פָּֽ
Perez
H6557

Ma egli ritirò la mano, ed ecco uscir fuori il suo fratello. Allora la levatrice disse: "Perché ti sei fatta questa 
breccia?" Per questo motivo gli fu messo nome Perets.

וְאַחַר30֙
e–afterward

יָצָא֣
venne–fuori
H3318

יו אָחִ֔
fratello-suo
H0251

ר אֲשֶׁ֥
che

עַל־
su

יָד֖וֹ
mano-suo
H3027

הַשָּׁנִי֑
il–scarlatto
H8144

א וַיִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

שְׁמ֖וֹ
nome-suo
H8034

זָרַֽח׃
Zerah
H2226

ס
–

Poi uscì il suo fratello, che aveva alla mano il filo di scarlatto; e fu chiamato Zerach.
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